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MONG THE MOST COMMON STATEMENTS 
one hears today concerning Bible translations is: “I 
want one that is easy to understand.” We certainly 
respect that. If one cannot understand what he 

reads, there is not much point in reading it. We would also 
submit, on the other hand, while it might be easier to under-
stand, what good does it do if what you understand is actually 
wrong? 

I doubt there is a single evangelical who would not agree 
that Banner of Truth Trust consistently has and continues to 
publish some of the very best literature in the Church. It is 
consistently scholarly, always God honoring, and never (to 
my knowledge) trendy. Back in 1989 (and reprinted in 1997) 
the Trust published a very important book written by Robert 
Martin: Accuracy of Translation: The Primary Criterion in 

Evaluating Bible Versions With Special Reference to the New 

International Version.  
Now, let it be clearly understood, Martin is not “King 

James Only” by any stretch of the imagination (and neither 
am I), so he is not grinding any axes here. He simply contends 
that since Scripture is God’s inspired Word, how we translate 
it is of tremendous importance. So, the issue here is not tex-
tual criticism rather translation philosophy. Let us, therefore, 
briefly examine two theories of translation and then specific 
examples of translating texts. 

 

Examination of Theories 
 
The first basic approach to translating Scripture, the con-

sistent method, in fact, used throughout history until recent 
times, is “formal (or verbal) equivalence.” This method ren-
ders the Greek and Hebrew words as closely as possible into 
English, even to the use of verb for verb, noun for noun, and 
so forth. This is the only method of translation that is consis-

tent with verbal inspiration, which focuses on the words of 
Scripture. Words mean things, so without them there is no 
meaning. 

In stark contrast, to put it succinctly, in “dynamic equiva-
lence,” it’s the thought that counts. In other words, instead of 
a word-for-word translation, this is a thought-for-thought 
“translation.” As long as we get across the thought of the au-
thor, it is insisted, the exact words aren’t really important. Is 
not the problem with this so obvious that it defies explanation 
that any evangelical would think this is a good thing? How 
can we know what the thought or meaning is unless we know 
what God said? How can the words themselves not matter?  

Let us illustrate with a non-biblical example. Do you rec-
ognize the following? 

 
Eighty-four years ago the founders of America estab-

lished a new country on this land. They founded it on the 
principle of liberty and dedicated it to the idea that all 
men were made the same. 

 
That is, of course, the opening of Abraham Lincoln’s Gettys-
burg Address (Nov. 19, 1863). Or is it? Not really, but that’s 
what it might look like if someone today used dynamic 
equivalence to make it “easier to understand.” If you compare 
it to the original, you will note four glaring problems: 1. 35 
words are used instead of 29 (a common practice of para-
phrasing is adding words to make the meaning “clearer”); 2. 
There are two sentences instead of one (another common 
practice of paraphrasing); 3. Words are used that don’t mean 
the same thing: “land” doesn’t mean “continent”; “made” 
doesn’t mean “created”; and “same” doesn’t men “equal.” 4. 
The beauty of the original words and tone of the author are 
lost because it’s no longer literal.  

These and other practices are used in dynamic equivalence 
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as a matter of course. Martin, in fact, details seven specific 
“dynamic elements” that are used in such translations, includ-
ing the NIV: 1. the elimination of complex grammatical struc-
tures; 2. the addition of words in translation; 3. the omission 
of words in translation; 4. the erosion of the Bible’s technical 
terminology; 5. the leveling of cultural distinctives; 6. the 
presentation of the interpretation of Scripture as Scripture; 7. 
the paraphrasing of the biblical text. 

 

Examples of Texts 
 
Not a day passes that I do not grieve over the fact that the 

NIV is the number one translation in use today. I am con-
vinced that this fact demonstrates how weakening Scripture 
in-turn weakens the Church, especially in doctrine. Here are 
just a handful of examples of the inherent inaccuracy of the 
NIV because of its dynamic equivalence. The following is 
based upon my own research, so I highly recommend Mar-
tin’s book for more examples and analysis.

1
 

1. In Psalm 4:1, formal translation yields, “O God . . . thou 
hast enlarged me when I was in distress” (or equivalent). The 
NIV mistranslates the Hebrew. It reads, “Give me relief” 
(which would be a Hebrew imperative instead of, “Thou hast 
enlarged me,” which is a Hebrew perfect. Very simply stated, 
the term “perfective” is the preferred description, which ex-
presses the totality, completeness, even the perfection, of an 
action. David is not commanding God to “enlarge” (rāchab, 

“to extend, open wide, gain living space or territory”) him, 
rather acknowledging that God has already done so and prays 
that God will continue to do so by His mercy.
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2. In Psalm 9:17, the proper rendering of the Hebrew sheol 
in this context is “hell,” being the place of eternal punishment. 
The NIV is in error with “grave.” John Gill writes on this 
verse: “Some render it, ‘shall return to the grave,’ to the earth, 
the original dust from whence they came; but this is common 
to all men, to the righteous as well as the wicked; rather  sheol 
here signifies the place of torment, commonly called hell, 
where devils and damned spirits are; hither the souls of the 
wicked go immediately upon their departure from their bod-
ies, Luke 16:23.”
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3. In Psalm 119:25 (“Quicken [or revive] thou me accord-
ing to thy word)” the NIV misses the true point with “preserve 
my life.” While the basic meaning of the Hebrew chāyāh is 

“to live, be alive, remain alive,” its deeper meaning is reviving 
someone, as in reviving them from sickness or discourage-
ment, and it is that idea in view in David’s prayer (cf. Ezek. 
37:5). Deeper still, chāyāh is also used to show that an object 
is safe (Num. 14:38) and flourishing (Ps. 22:26). The Word of 
God, therefore, brings life, sustains life, and is our life.
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4. Hosea 14:2 (cf. Heb. 13:15) declares: “Turn to the 
LORD: say unto him, Take away all iniquity, and receive us 
graciously: so will we render the calves of our lips” (KJV). 
Sadly, most modern translations miss the powerful image 
here. “Calves” is the Hebrew par, which literally refers to a 

young bull used in sacrifice. While “fruit” is a figurative 
meaning of par (NIV, NASB, etc.), “calves” is more literal 

and better demonstrates the full force of the word. The idea is 
that the praise of our lips is as good a sacrifice as is a literal 
calf. So, we bear great fruit when we worship and praise God. 

In contrast, the apostate does not thank God for anything. 
5. The Greek porneia is extremely important. Derived from 

pornē, which means “prostitute” (Matt. 21:31; 1 Cor. 6:15) it 

came to be used for any sexual relations outside of marriage. 
It is absolutely clear that this should be translated using a 
strong word, such as “fornication” (KJV, Wuest’s Expanded) 
or something equivalent, such as “whoredom” (Young’s Lit-
eral [YLT], Geneva). The NIV always softens this literal idea 
to the much weaker “sexual immorality.” What’s the differ-
ence? According to Webster, immorality is simply that which 
the morals of a particular culture does not approve, while for-
nication is the same no matter where it is found: “consensual 
sexual intercourse between two persons not married to each 
other.”
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6. Consider sarx, which clearly means “flesh” and is so 
rendered in virtually every formally translated Bible version 
(KJV, NASB, ESV, etc.). The NIV, however, repeatedly ren-
ders this “sinful nature” in Romans 7 and 8 and Galatians 5, 
which is inarguably wrong because it is an interpretation. 
First Corinthians 5:5, is even worse, if not ridiculous, in fact. 
Formal translation yields “deliver such an one unto Satan for 
the destruction of the flesh” or something virtually identical 
(KJV, NKJV, NASB, ESV, YLT, etc.), while the NIV says 
“hand this man over to Satan, so that the sinful nature may be 
destroyed.” Wow! This means that if we discipline a sinning 
church member and put him out of the church, his “sinful na-
ture” is destroyed. Problem solved! 

A note is in order. This is just one of several technical 
terms that are “simplified” in dynamic equivalence. It is ar-
gued that this is necessary for the sake of uninformed readers. 
But is not the problem with this obvious? God inspired those 

technical terms. They need to be presented and exposited so 
the uninformed will become informed. 

7. In John 16:31 we read, “Jesus answered them, Do ye 
now believe?” (or something equivalent in formal translations 
(KJV, ESV, NASB, YLT, etc.). The NIV, however,  renders 
this “You believe at last! Jesus answered.” Such a change in 
form from a question to a statement of fact is totally unwar-
ranted and is simply wrong.  

8. John 20:27 declares in formal translations: “be not faith-
less, but believing” (or something comparable). The NIV ren-
ders this, “Stop doubting and believe,” which is demonstrably 
wrong. Because of a double negative in the Greek, the issue 
here is not doubt but rebellion. Thomas does not say, “I am 
skeptical and dubious,” rather he says, “I will not believe!” 
Therefore, he doesn’t need to stop doubting, rather stop being 
faithless and unbelieving. The NIV’s “stop doubting” only 
perpetuates the cliché of a “doubting Thomas” instead of the 
true picture of a “rebellious, unbelieving Thomas” (although 
in the final analysis the other disciples were no different). 

Another problem here is the Greek text and formal transla-
tions have the word “but.” This is not just a conjunctive word 
but also a strong adversative underscoring the strong contrast 
between the two phrases. Thomas is not to be faithless, but he 
is to be believing. By omitting what is clearly in the Greek 
text, the NIV unquestionably (and seriously) weakens the 
translation. 

9. In formal translations, 1 Corinthians 7:1–2 plainly 
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states: “It is good for a man not to touch a woman. Neverthe-
less, to avoid fornication, let every man have his own wife, 
and let every woman have her own husband.” The NIV is pat-
ently incorrect with: “It is good for a man not to marry.” The 
Greek haptō never means “to marry,” rather refers to sexual 

relations.
6
 It is, in fact, so used in the Septuagint (Gen. 20:4, 

6; Ruth 2:9; Prov. 6:29). The NIV is not translating here, 
rather it is interpreting in view of the rest of the context.
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10. 1 Corinthians 7:4 presents an important principle of 
marriage, which formal translation renders correctly: “The 
wife hath not power of her own body, but the husband: and 
likewise also the husband hath not power of his own body, but 
the wife” (KJV with equivalents in NKJV, ESV, NASB, YLT, 
etc.). Now consider the NIV: “The wife’s body does not [be-
long to her alone] but [also to her] husband. In the same way, 
the husband’s body does not [belong to him alone] but [also to 
his] wife.” Note the words in brackets, which are words added 
with no Greek support. Also, four out of 22 Greek words are 
not translated. This is nothing more than a paraphrase. The 
translator does what he wants. There are also two sentences 
instead of one, which breaks the continuity of the one unified 
thought. Still further, words are used that don’t mean the same 
thing. “Power” (or authority) doesn’t mean “ownership”; 
exousiazō means to have power or authority over someone, but 

not necessarily to own someone. The point of the verse is not 
what “belongs” to the husband and wife, rather the rights they 
have. Finally, the beauty of the original words and tone of the 
author are lost because it’s no longer literal. 

11. 2 Corinthians 4:2 declares: “But have renounced the 
hidden things of dishonesty not walking in craftiness, nor 
handling the word of God deceitfully; but by manifestation 
of the truth commending ourselves to every man's conscience 
in the sight of God.” While that is the KJV, other formal 
translations are comparable. The NIV, however, reads: 
“Rather, we have renounced secret and shameful ways; we do 
not use deception, nor do we distort the word of God. On the 
contrary, by setting forth the truth plainly we commend our-
selves to every man’s conscience in the sight of God.” There 
are three points of departure: 1. “dishonesty” (KJV) is a noun 
while “shameful” (NIV) is an adjective; 2. “manifestation” 
(KJV) is a noun while “setting forth” (NIV) is a verb; 3. The 
present participles “walking” and “commending” (KJV) ap-
pear only as the simple verbs “use” and “commend” (NIV). 

12. Galatians 4:5 is another example in the NIV of simpli-
fying technical terms. “Adoption” is a critical doctrine, but the 
NIV removes it here with the words “the full rights of sons” 
instead of what the text says: “adoption of sons,” which is 
exactly what huiothesia means. Interestingly, even The NIV 

Study Bible points out this weakness in translation. 
13. Ephesians 1:3–14 is one of the most beautiful passages 

in Scripture. Reading it brings tears. I spent months there in 
my 3-½ year exposition of this great epistle. But the NIV hor-
rifically butchers this passage. Space prohibits detail, but in 
one sentence and with a minimum of words, Paul expresses 
several of the most profound truths in the Scriptures. The NIV 
committee, however, thought it better to use eight sentences, 
leave out some words, and add others. Out of the 205 Greek 
words in this passage, 36 are not translated at all, and 87 of 

the English words have no backing from the Greek, nor are 
they warranted by the context for the sake of clarity. 

14. In Ephesians 1:11, “We have obtained an inheritance” 
(KJV, NKJV, ESV, NASB, etc.) translates a single word in 
the Greek, eklērōthēmen (aorist passive indicative of klēroō). 

This unique word appears only here in the NT. Because the 
root noun klēros refers to “the fragment of stone or piece of 
wood which was used as a lot,” the idea Paul conveys is that 
“the lot of inheritance has fallen upon us, not by chance, but 
by the sovereign will of God.” The NIV misses the point by a 
mile with the mistranslation, “in Him we were also chosen,” 
for that is not what the text says. 

15. In Ephesians 3:13, while under house arrest in Rome, 
and knowing that some believers might become fearful by his 
extended imprisonment, Paul wrote the encouraging words: 
“faint not.” The NIV misses the real point of ekkakeō by trans-

lating it as “discouraged,” for the deeper meaning is “to turn 
out to be a coward, to lose one’s courage, to faint or despond 
in view of trial,”

8
 or even stronger, “to be utterly spiritless.”

9
 

It’s one thing to be discouraged, but quite another to faint in 
despondency.  

16. As we have addressed in a previous TOTT,
10

 Ephe-
sians 4:9 has been much debated. What does Paul mean when 
he writes that Christ “descended first into the lower parts of 
the earth?” Interpretations include descending into the grave, 
hell, or simply from heaven to earth. While we agree with the 
NIV’s interpretation, the problem is that it does interpret in-
stead of translate what the Greek actually says. 

17. Ephesians 5:16 declares: “Redeeming the time, be-
cause the days are evil” (KJV, NKJV, Tyndale, YLT, Wuest). 
The NIV, however, is patently false with “making the most of 
every opportunity.” The Greek exagorazō never means that.

11
 

To try to be relevant, the NIV is interpreting, not translating. 
The text plainly says “buy up” (“redeeming”). Paul is pur-
posely graphic. He’s not just saying “make the most of your 
time”; he is saying more than that— “buy it” and make it 
yours and use it correctly.  

18. In Colossians 1:25—“Whereof I am made a minister, 
according to the dispensation of God which is given to me for 
you, to fulfil the word of God.”—the NIV completely misses 
Paul’s point by rendering the last phrase, “to present to you 
the word of God in its fullness,” which is again an interpreta-
tion, not a translation. As the context clearly indicates, “the 
word of God” that is to be fulfilled is the mystery of the inclu-
sion of Gentiles into God’s redemptive plan and blessing. 

19. In 1 Thessalonians 4:12 the NIV changes statements 
into what would normally be their results. Here’s a side-by-
side comparison: 

 
KJV: That ye may walk 
honestly toward them 
that are without, and 
 

NIV: so that your daily life 
may win the respect of out-
siders and 

KJV: that ye may have 
lack of nothing. 

NIV: so that you will not 
be dependent on anybody. 

 
Obviously, that is not translation. It is the equivalent of 
changing “He hit the nail with a hammer” (action) to, “The 
nail went into the board” (result). 
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20. The NIV rendering of 1 Timothy 1:16 teaches a false 
doctrine. Paul marvels that he “obtained mercy” and that 
“Christ might shew forth all longsuffering” toward him. The 
NIV, however, says that “Christ Jesus might display his 
unlimited patience.” But the word “all” (pas) never means 

“unlimited.” In fact, nowhere does the Bible ever even imply 
that God’s patience is unlimited, as is illustrated by the Gene-
sis Flood, Israel’s captivity in Babylon, and the destruction of 
Jerusalem, not to mention the Book of Revelation. 

21. 1 Timothy 3:4 tells us of a key qualification for a pas-
tor, that he must “rule well his own house, having his children 
in subjection with all gravity.” The NIV renders this: “[He 
must manage] his own [family] well [and see that his] chil-
dren [obey him] with [proper] respect.” Here is another seri-
ous departure from the Greek. The words in brackets have 
been added with no Greek support, and six out of 12 Greek 
words are not even translated. Further, the Greek proistemi 
primarily means “to rule, preside over, superintend,” and is 
stronger than what we today mean when we say “manage” (cf. 
5:17; Rom. 12:8). 

22. 1 Timothy 3:9 is still another example in the NIV of 
simplifying technical terms. While formal translations in-
variably render musterion as “mystery,” a truth formerly hid-
den but now divinely revealed, the NIV has “deep truths,” 
which simply cannot be justified by the language.  The same 
is true of 2 Thessalonians 2:7 (“mystery of iniquity”); the NIV 
ridiculously renders musterion as “secret power.” 

23. 1 Timothy 3:15 tells us that the church is the “pillar 
and ground of the truth.” “Ground” is hedraiōma, which ap-
pears only here in the NT and refers to “a stay, a prop, or a 
support.” While the NIV translation and some commentators 
maintain that the idea here is “foundation,” that is a very seri-
ous error. The Church is not the foundation of the truth; it 
didn’t invent the truth. That is, in fact, the very error of the 
Roman Catholic Church; it maintains that it dictates what is 
true, not Scripture alone. Rather the Church is the mainstay, 
the prop, the support, the propagator of the truth. As the pil-
lars of the temple of Diana were a testimony to the error of 
pagan false religion, so the Church is to be a testimony to 
God’s truth. That is its mission, its very reason for existence.

12
  

24. As virtually all formal translations of Titus 1:2 declare, 
“God . . . cannot lie.” The Greek (apseudēs) means  “without 

lie,” so as Wuest offers: “literally, ‘the un-lie-able God.’”
13

 
The NIV, however, says, “God, who does not lie,” which is 
obviously unacceptable, for it implies that God is able to lie 
but chooses not to, at least at this particular moment. “Can-
not” denotes an inability, while “does not” indicates a voli-
tional act. The NIV is not only weak here, but it borders on 
heresy.  

25. Peter commands husbands to dwell with their wives 
according to knowledge [kata gnōsin]” (1 Pet. 3:7). The NIV, 

however, instructs husbands to “be considerate as you live 
with your wives.” But the Greek gnōsin (gnōsis) has absolutely 

nothing to do with being “considerate.” It means, “clear and 
exact knowledge which expresses a more thorough participa-
tion in the object or knowledge on the part of the knowledge-
able subject.”

14
 Yes, it is important for a husband to be con-

siderate of his wife, but that is not the single point that Peter 

makes, as the NIV clearly implies that it is. 
26. I would close with a consideration of 1 John 2:2 and 

4:10 (as well as Rom. 3:25), still other examples of the NIV 
mistranslating technical terms. This time, in fact, it is very 
serious doctrinal error. The Greek hilasmos (and hilastērios) 
very specifically mean “propitiation,” not the much lesser idea 
of “atoning sacrifice” as offered in the NIV. I pray the reader 
will fully grasp this error. To lose the doctrine of propitiation 
is to lose Christianity itself. The Cross was not a covering of 
sin, but a removal of sin. I submit that this single error in itself 
is enough to disqualify the NIV as a valid translation, whether 
the Church as a whole recognizes it or not.

15
  

Again, this sampling is a minuscule representation of the 
seriously flawed translation that permeates the NIV (and there 
are even far worse dynamitic equivalent translations on the 
market!). A defective method will invariable yield a deficient 
result. By its very nature, dynamic equivalence is about weak 
translation, interpretation, and outright paraphrasing.  

So, if I may lovingly submit, I pray that Christian leaders 
will wake up to what is really going on in Bible translation. I 
pray they will desire not what so-called Bible translators think 
the text says but what the text says. If we would just stop and 
think: Does doctrine matter anymore? Are some Bible transla-
tions actually contributing to the weakness of the Church? 
What will be left of the Bible in another couple of genera-
tions? What are we leaving our descendents? 

Dr. J. D. Watson 

Pastor-Teacher 
 

                                                        
NOTES 
1
 While excellent on the subject at hand, I do not share Martin’s view on 

the Textus Receptus in his Appendix C. In my view, this issue is en-

tirely irrelevant to the subject matter, introducing textual issues when 
the subject is exclusively translation issues.  

2
 Adapted from the author’s A Hebrew Word for the Day: Key Words 

from the Old Testament (AMG Publishers, 2010), 317. 
3
 John Gill's Exposition of the Entire Bible, electronic edition. 

4
 Adapted from A Hebrew Word for the Day, 139. 

5
 Webster’s Collegiate Dictionary, 11th Edition. “Whore” is “unlawful 

sexual intercourse,”  while “immoral” is “conflicting with generally 
or traditionally held moral principles” and is, therefore, relative to 
culture. 

6
 See Spiros Zodhiates, Complete Word Study Dictionary (electronic 

edition, entry #680); Colin Brown, New International Dictionary of 

NT Theology (Vol. 3, 859–60) 
7
 See Simon Kistemaker’s excellent discussion in New Testament Com-

mentary: 1 Corinthians (Baker Acedemic, 1993), 210. 
8
 Zodhiates, entry #1573.  

9
 Thayers Greek Lexicon, entry #1573.  

10
 TOTT #24 and chapter 17 in the book Truth on Tough Texts (Sola 

Scriptura Publications, 2012), 180–86. 
11

 Strong (#1805); Colin Brown (Vol. 1, 268–9); Gerhard Kittle Theo-

logical Dictionary of the NT (Vol. I, 125); Zodhiates (#1805), etc. 
12

 Adapted from the author’s A Word for the Day: Key Words from the 

New Testament (AMG Publishers, 2006), 35. 
13

 Wuest’s Word Studies (electronic edition), Titus 1:2. 
14

 Zodhiates, #1108. 
15

 The inherent doctrinal weakness of the NIV is not surprising when 

one notes several troubling names on the translation committee. We 
will allow the reader to investigate this on his own. 



 

JUST RELEASED: A Taste of Heaven on Earth: Marriage and Family in Ephesians 5:18–6:4 
 
his 200-page book was originally part of the author’s three-and-one-half-year exposition of the Epistle to the Ephesians (which is sched-
uled for release in 2015). While it is still included in that full exposition, of course, the publisher felt that it should also be 

made available in this separate volume. Because of the great need for clear and solely biblical teaching concerning marriage 
and the family in our day, it was felt that making this material available separately would make it much more accessible and 
usable. It is hoped that it will be of use to couples preparing for marriage, couples and families needing answers to pressing 
problems, and perhaps even Bible study groups. Its nine chapters include: Foundations of the Christian Home; The Meaning 
and Motives of Marriage; The Model for Marriage (“Solomon’s Song”); The Responsibilities of the Wife; The Proverbs 31 
Woman; The Responsibilities of the Husband; The Tragedy of Divorce; The Responsibilities of Children; and The Responsi-
bilities of Parents. [1 Copy, $12.00; 2–3 copies, $11.00 ea.; 4–5 copies, $10.00; 6+, $9.00 ea. — Also available on Ama-
zon.com and for Kindle Reader] 

NEW: A Light Unto My Path: An Exposition of Psalm 119 
 
art of the incomprehensible miracle of inspiration is that God used the personality, experiences, and even words of each Scripture writer 
so that the result was not only what the writer wanted to say but also exactly what God wanted to say. There is no better example of this 

than in the Psalms. We see the whole gamut of human experience—the positives and the negatives—but God is in it all and controlling it all. 
Sometimes we see a psalmist at the absolute lowest point of his life, and at other times at the highest, but God used it all to 
convey His truth with absolute precision. Psalm 119 is such a psalm. We see the writer lofty and low, diligent and discouraged, 
fearless and frightened, victorious and vanquished. The more we read, however, we discover his secret. While many Christians 
today are looking for the newest trend for their excitement, or seeking the answers to problems by reading the latest self-help 
book, the psalmist always went to the Word of God. Why? Because only there did he find everything. Simply put, Psalm 119 is 

devoted to praising the virtues, merits, and sufficiency of the Word of God and demonstrates the author’s total commitment to 

it. While it cannot compare with a classic such as Charles Spurgeon’s, this book is a complete, verse-by-verse, usually word-
by-word, exposition of the Psalm. Based on a series of messages preached on consecutive Lord’s Day mornings from July 2007 through 
January 2008, it is rich in word studies, clearly outlined, and carefully applied. It is meant to be an encouragement, challenge, and source of 
growth to God’s people. (282 pages) [1 Copy, $13.00; 2–3 copies, $12.00 ea.; 4–5 copies, $11.00; 6+, $10.00 ea. — Also available on Ama-
zon.com and for Kindle Reader.] 

NEW: The Swan Song of the Old Shepherd: An Exposition of Psalm 23 
 
his 50-page book reproduces a four-part series first preached by the author in July 2010. While it takes only about 40 seconds to read its 
118 words, Psalm 23 is among the most comforting passages in all of Scripture. Its language is not scientific, philosophi-

cal, legal, or even all that theological. It is short, simple, and sweet, but, oh, so sublime! Oddly, sermons on Psalm 23 are often 
preached only at funerals, for here are truths that are not for the dead but for the living. David refers to the LORD as his Shep-
herd (Jehovah-Rō‘iy), and a Shepherd is for the living sheep, not the dead ones. This psalm is for every child of God for every 
aspect of life now. So, “using common ancient near-eastern images,” one expositor observes, “David progressively unveils his 
personal relationship with the LORD.” In beautiful poetry, David provides us with five emphases. After first speaking of the 
Shepherd’s person, he then exults in what he receives from his Shepherd: provision, paths, protection, and permanence. [1 
Copy, $5.50; 2–3 copies, $5.50 ea.; 4–5 copies, $4.50; 6+, $4.00 ea. — Also available on Amazon.com and for Kindle Reader— The MP3s 
of these messages are also on our website.] 

 
Truth on Tough Texts: Expositions of Challenging Scripture Passages 

 
as Matthias God’s choice to replace Judas (Acts 1:15-26)? What is the identity of those “sons of God” referred to in Genesis 6? Are the 
“angels” of the seven churches real angels or pastors (Rev. 1:20)? Is there a so-called call to ministry (Eph. 4:11; 1 Tim. 3:1)? Is “dea-

coness” a valid church office (1 Tim. 3:11)? What is the “sealing” of the Holy Spirit (Eph. 1:13-14)? Is “regeneration” absent 
from the Old Testament, being a New Testament doctrine only (Isa. 57:15; Eph. 2:1)? What do other terms that appear in Scrip-
ture mean, such as: “fall away” (Heb. 6:4-6), “old man” (Rom. 6:6), and “new creature” (2 Cor. 5:17)? Those are just a few of 
the “tough texts” we find in Scripture. While Scripture is infallible, never contradicting itself, and while it is literal and straight-
forward, not mysterious and ambiguous, there are some texts that raise questions and have therefore prompted varied “interpre-
tations” throughout Church History. Again, such texts are certainly not “less inspired” than the rest of Scripture, rather simply 
more intricate and complex and thereby demand especially diligent investigation. This 598-page book therefore, addresses 
many texts of Scripture that have historically been debated, are particularly difficult to understand, or have generated questions 
among believers. The chapters that follow originally appeared in the monthly publication, Truth on Tough Texts, which was launched by the 
author in August 2005. They reappear here so that they might reach a wider audience, as well as provide a quick reference for longtime read-
ers of the monthly offerings. This was the premier book of Sola Scriptura Publications, founded in 2012. [1 Copy, $25.00; 2–10 copies, 
$23.00 ea.; 11–20 copies, $21.00; 21+: $20.00 ea. — Also available on Amazon.com and for Kindle Reader.] 
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Upon This Rock: Studies in Church History and Their Application 
 
he sequel to Truth on Tough Texts above, this book is the collection of articles on historical issues from the first six years of the monthly 
publication, Truth on Tough Texts. The Reformation, for example, is misunderstood by many, ignored by some, and even attacked by 

others. It is, therefore, a major emphasis here in chapters 3 through 8. Even Church History itself, as is history in general nowadays, is viewed 
by many as unimportant, if not wholly irrelevant. “Why look backward?” it is argued. “We should only look forward and be 
about our Father’s business in the here and now.” Such an attitude, however, is not only foolish but downright dangerous. As 
we will note in chapter 1, Spanish-born American philosopher and writer George Santayana (1863–1952) made the now fa-
mous statement, “Those who cannot remember the past are condemned to repeat it.” Well, the Church as a whole has, indeed, 
forgotten much of the past, and the lessons we should learn from it, and is repeating many of the same errors. This book, there-
fore, begins in Part I with “Our Foundation,” in which we examine the value of studying Church History and then study the 
deep significance of the words of our Lord in Matthew 16:16–19, “Upon this rock.” Part II, “The Five Solas of the Reforma-
tion,” is the heart of our study in which we examine the core issues of the Reformation and are challenged with their importance for our day. 
Part III, “Other History Lessons,” addresses other historical figures and events that are critical for our understanding in a day of growing in-
difference to these matters. There are also more than 60 illustrations, most of which were not in the original articles. (220 pages) [1 Copy, 
$12.00; 2–3 copies, $11.00 ea.; 4–5 copies, $10.00; 6+, $9.00 ea. — Also available on Amazon.com and for Kindle Reader] 

 

The Doctrines of Grace from the Lips of Our Lord: A Study in the Gospel of John  
 
he doctrine of salvation is the watershed doctrine of Scripture. Flowing from that doctrine will be not only all other doctrine but also per-
sonal practice and Christian ministry. The major controversy concerning salvation is whether it is a result of the sovereign 

grace of God alone or a mixture of “God’s part” and “man’s part.” Addressing that issue is absolutely critical to the very foun-
dations of Christianity itself. Whichever one of those premises is correct, we should expect to find it everywhere we look in 
Scripture, and that is precisely what we find. There is no truth that permeates the Bible more than the doctrines of God’s sover-
eign grace. From Genesis to Revelation, in literally hundreds of verses, these doctrines call, capture, and command our atten-
tion. Of the many books of the Bible we could choose, the Gospel of John is among the most compelling because of its founda-
tional nature. It is there we find some of the most profound teaching on the Doctrines of Grace in all Scripture. Examining 
more than one hundred verses in John, this small volume presents these great biblical and historical doctrines directly from the lips of our 
Lord. (137 pages) [1 or 2 copies: $15.00;  3+: $14.00 ea. — Also available on Amazon.com or from the publisher, 
https://WipfAndStock.com] 

 

A Word for the Day: Key Words from the New Testament  
A Hebrew Word for the Day: Key Words from the Old Testament 

 
ords matter! After all, we use words every day. They convey our thoughts, feelings, attitudes, ideas, purposes, goals, joys, sor-
rows—in short, everything. While English is even more universal in our day than Greek or Hebrew were in Bible times, the 

wealth in studying these languages is inestimable. The purpose of these books is to share with you the richness of some of the Greek 
words used in the New Testament and Hebrew words in the Old Testament and to help you make them practical in your 

Christian living. Since words matter, the words of Scripture matter most. And in a day when words don’t 
seem to mean much, the need for precision in Christian doctrine and practice has never been more critical. 
Each day of the year we examine a particular word by first presenting a brief word study and then a prac-
tical application to make that word real in your life. For reinforcement, each day also includes other re-
lated verses that you can study on your own. It has been my desire for many years to write a daily devo-
tional that would not only contain deep spiritual Truth but also be easy to read. In our day of Relativism, 
the absolutes of God’s Word (and words) are desperately needed. I pray these book will bless your heart, 

enrich your mind, stir your soul, and empower your life. They should prove useful to pastors, teachers, and all Christian Believers who 
desire a deeper understanding and application of “God’s Words.” The writing of these books was one of the greatest joys of my life 
and one of the most profitable exercises of my ministry for our Lord. I pray it will likewise be a joy and profit to you. [Where to get 
them: We do not stock these two titles, but you can easily get them from Christian Book Distributors (CBD), Amazon.com, a Chris-
tian book store, or the publisher (AMG Publishers).] 

 

We Preach Christ: The Bible Story (booklet) 
 
his 28-page booklet reproduces a message first preached by the author on January 6, 2013. From Genesis to Revelation, from the begin-
ning to the end, the Bible is all about Christ, and it is He who we preach. To underscore this central theme, the Bible story 

is briefly told in a seven act drama: the creation, the curse, the comfort, the calamity, the contract, the coming, and the con-
summation. The end purpose, then, is two-fold: First, it is an encouragement to those who are already Christians to understand 
the central theme of the Bible, in contrast to the prevailing ideas in our day of what the Bible is about. While it is short, we pray 
it is comprehensive enough to challenge each of us with what our message really is. Second, we also pray that God will use this 
little work in the lives of readers who are not yet Christian believers. Appendix B offers a clear, biblical presentation of the 
saving Gospel of Christ.  We pray they will see what the Bible is truly about and how it addresses their real need. [Single cop-
ies, $2.00; 30 or more, $1.00 each. — Also available in PDF or Kindle Reader FREE from the publisher via e-mail. — One 

FREE copy is included with every order. — The MP3 of this message is also on our website.] 
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For more information on all titles, please visit our website (www.TheScriptureAlone.com). 
 

(NOTE: Our website is currently down, but we are working to get it back up with a whole new look.) 

 

Sola Scriptura Publications 
P.O. Box 235 — Meeker, CO — 81641 

970-878-3228 or 970-618-8375 
sspmail1521@gmail.com 

 

Order Form1 
 
Name: ________________________________________________________ 
 
Address: ______________________________________________________ 
 
City: ___________________________   State: ______   Zip: ____________ 
 
Email (optional) ________________________________________________ 

 

Qty. Title Price 
Each 

Total 
Price 

1 We Preach Christ: The Bible Story FREE FREE
2
 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

Sub-Total  

Entirely Optional Shipping Donation  

TOTAL
3
 $ 

 
 

All proceeds go toward publishing other books to God’s glory and believer’s growth. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
1 PLEASE NOTE: We do not carry a supply of either A Word for the Day or A Hebrew Word for the Day (AMG Publishers). The best price is on Amazon.com. 
2 One FREE copy with any order of at least one other book title. Additional copies may be purchased. 
3 We apologize, but to keep prices down, we do not accept credit cards at this time. All proceeds go toward publishing other books.  
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BLOG: Tas Membranas http://tas-membranas.blogspot.com/ (book reviews) 
 

BLOG: Expositing Ephesians blog: (http://expositingephesians.blogspot.com). 
 
Other recommendations: John Calvin for Today (http://johncalvinfortoday.blogspot.com/); I Love Theology 

(http://ilovetheology.blogspot.com/) 

 

 

Truth Truth Truth Truth     
On Tough TextsOn Tough TextsOn Tough TextsOn Tough Texts 

 

A Ministry of  

Grace Bible Church 
P.O. Box 235 

Meeker, CO  81641 

www.TheScriptureAlone.com 
sspmail1521@gmail.com 

A F.I.R.E. Church  
www.FireFellowship.org 

This monthly publication is intended to address Scriptures that have historically 

been debated, are particularly difficult to understand, or have generated questions 
among Believers. We hope it will be an encouragement and challenge to God’s peo-

ple to carefully examine and discern Truth. While the positions presented here are 
based on years of careful biblical research, we recognize that other respected men 

of God differ. 
 

If you have a question that perplexes you, please send it along so we might address 

it either in a full length article or in a “Reader Questions” issue. Other comments are 
also warmly welcomed, and letters to the editor will be published. 

 
This publication is sent free of charge to anyone who requests it. To aid in the min-

istry, tax-deductible donations will be greatly appreciated, but never demanded. If 
you know someone you think would enjoy TOTT, please send along their address. 


